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І. Пояснювальна записка
Програма з курсу «Основна іноземна мова (французька)» відповідає навчальному плану підготовки студентів освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр» професійного спрямування «Переклад (французька мова)».

Курс «Основна іноземна мова (французька)» є необхідною складовою частиною вивчення французької мови на факультеті іноземної філології. Він дає можливість поглибити як практичні, так і теоретичні знання з французької мови, а також закріпити навички володіння усною та письмовою формами французької мови. 
Курс «Основна іноземна мова (французька)» розрахований на студентів четвертого курсу факультету іноземної філології, які навчаються за напрямом підготовки 6.020303 «Філологія» професійного спрямування «Переклад (французька мова)».

Курс «Основна іноземна мова (французька)» складається з чотирьох змістових модулів, матеріал яких розподіляється на 4 навчальні модулі.

ІІ. МЕТА та завдання навчального курсу
Основною метою курсу практики французької мови є підготовка висококваліфікованих спеціалістів-перекладачів з французької мови, які повинні поєднувати в собі професійну підготовку, філологічну та перекладацьку компетентність, високий культурний рівень. 

Основна мета – послідовне й системне формування у студентів комунікативної мовленнєвої компетенції, яка складається з лінгвістичної компетенції (фонологічні, лексичні, синтаксичні знання і вміння), соціолінгвістичної компетенції (соціокультурні умови користування мовою) та прагматичної компетенції (функціональне вживання лінгвістичних засобів). 

Основне завдання дисципліни полягає в тому, щоб навчити студентів вільно говорити, сприймати французьку мову на слух, читати й писати французькою мовою, перекладати письмово та усно з французької мови на українську та з української на французьку як художні, так і спеціальні тексти. 

Студент повинен мати нормативні фонетичні та граматичні навички, оволодіти достатньо широким лексичним багажем, вміти стилістично вірно оформити висловлювання у відповідній комунікативній ситуації в усному та письмовому мовленні. 

Практичне оволодіння французькою мовою тісно пов'язане з теоретичним осмисленням системи мови й правил функціонування мовних одиниць в комунікації, а також з формуванням умінь аналізувати, узагальнювати й систематизувати факти мови й мовлення. 

Практичне оволодіння мовленнєвою діяльністю поєднується з загальноосвітніми та виховними завданнями. Автентичний характер навчальних матеріалів, трактування їх змісту й тематика сприяють ідейно-світоглядному та естетичному вихованню студентів, формують професійну мотивацію, розвивають творче осмислення, особисте ставлення.


У результаті вивчення навчальної дисципліни студент повинен

знати: 

· лексична компетенція: лексику французької мови з загальних та спеціальних тем, лінгвістичну термінологію; альтернативні стратегії та варіативні формулювання, щоб уникнути частих повторів; ідіоматичні вирази та колоквіалізми;

· граматична компетенція: структури і речення частого вжитку французької мови;  структури афективного синтаксису (парцеляція, антиципація, паралельні конструкції);

· фонологічна компетенція: звукові одиниці французької мови та способи їх реалізації у певному контексті (алофони); фонетичні ознаки розрізнення фонем; фонетичний склад слів; фонетику речення (наголос і ритм фраз), основні інтонаційні моделі у відповідності до мовленнєвих актів; 

· філологічна компетенція: стилістичні засоби – порівняння, епітет, метафора, метонімія, антитеза, гіпербола, градація, іронія; основні прийоми нарратологічного та стилістичного аналізу тексту;

· соціолінгвістична компетенція: широкий спектр мовленнєвих функцій, вживаючи їх експоненти (вирази) в нейтральному реєстрі; основні правила ввічливості та моделі поведінки у відповідності до них; широкий спектр ідіоматичних, сленгових виразів, усвідомлюючи реєстрові відмінності;

· прагматична компетенція: принципи організації, структурування та укладання повідомлень та висловлювань.     

вміти: 

· аудіювання: розуміти довготривале мовлення, лекції, більшість ТВ новин та програми про поточні події, фільми;

· читання: розуміти довгі та складні документальні й літературні тексти, оцінюючи особливості їх стилю; спеціалізовані статті та довгі технічні інструкції;   

· діалогічне мовлення: спонтанно висловлюватись без очевидних утруднень у доборі висловів; брати активну участь у дискусії у знайомих контекстах, викладаючи й захищаючи свої погляди; ефективно користуватись мовою із соціальними та професійними цілями;

· монологічне мовлення: формулювати чіткі, детальні висловлювання про широке коло питань; висловлювати точку зору на запропоновану тему, наводячи аргументи «за» і «проти»;

· писемне мовлення: написати чіткий, детальний текст на широке коло тем; написати есе чи доповідь, узагальнюючи інформацію або наводячи  аргументи «за» і «проти» певної точки зору; писати листи, наголошуючи на особистому значенні минулих і теперішніх подій; 

ІІІ. МІЖДИСЦИПЛІНАРНІ ЗВ’ЯЗКИ

Реалізація зазначених завдань здійснюється на основі тісних міжпредметних зв'язків з фахових дисциплін лінгвістичного, перекладознавчого та суспільно​го характеру чотирирічного циклу, які входять в навчальний план підготовки філологів-перекладачів. 

ІV. ЗМІСТ КУРСУ
  
Навчальний модуль 1. Формування комунікативної компетенції



Змістовий модуль 1. Компетенція розуміння письмових текстів (compréhension écrite). Формування навичок аналітичного читання: читання та лексико-стилістичний аналіз художніх текстів рівня В2-С1:

Тема 1.1. J.-L. Curtis  «Le Roseau pensant».
Змістовий модуль 2. Компетенція розуміння письмових текстів (compréhension écrite). Формування навичок синтетичного читання. 

Тема 2.1. B. Vian «L’écume des jours».



Змістовий модуль 3. Компетенція письмового мовлення (expression écrite). Реферування та синтез текстів з суспільно-політичної тематики: робота з тематичним досьє, написання синтезу.
Тема 3.1. Europe.
Тема 3.2. Patrimoine culturel.
Тема 3.3. Problèmes de l’immigration.
Змістовий модуль 4. Компетенція усного мовлення (expression orale).

Тема 4.1. Вступ до історії мистецтв.


Тема 4.2. Ренесанс та ман`єризм.


Тема 4.3. Бароко.

Тема 4.4. Рококо.

Тема 4.5. Неокласицизм. 


Навчальний модуль 2. Формування комунікативної компетенції



Змістовий модуль 1. Компетенція розуміння письмових текстів (compréhension écrite). Формування навичок аналітичного читання: читання та лексико-стилістичний аналіз художніх текстів рівня В2-С1:
Тема 1.2. A. Magadieu «Les voyageurs du dernier appel».

Змістовий модуль 2. Компетенція розуміння письмових текстів (compréhension écrite). Формування навичок синтетичного читання. 

Тема 2.2. A. Malraux «La condition humaine».


Змістовий модуль 3. Компетенція письмового мовлення (expression écrite). Реферування та синтез текстів з суспільно-політичної тематики: робота з тематичним досьє, написання синтезу.
Тема 3.4. Violence et médias.
Тема 3.5. Emploi dans la société de l’information.
Тема 3.6. Crise de la lecture.
Змістовий модуль 4. Компетенція усного мовлення (expression orale).

Тема 4.6. Романтизм.


Тема 4.7. Натуралізм та реалізм.


Тема 4.8. Імпресіонізм.


Тема 4.9. Модернізм. 


Навчальний модуль 3. Формування комунікативної компетенції



Змістовий модуль 1. Компетенція розуміння письмових текстів (compréhension écrite). Формування навичок аналітичного читання: читання та лексико-стилістичний аналіз художніх текстів рівня В2-С1:



Тема 1.3. H. Troyat «Le Portrait».
Змістовий модуль 2. Компетенція розуміння письмових текстів (compréhension écrite). Формування навичок синтетичного читання. 


Тема 2.3. С.-Г. Колетт «Світанок».


Змістовий модуль 3. Компетенція письмового мовлення (expression écrite). Реферування та синтез текстів з суспільно-політичної тематики: робота з тематичним досьє, написання синтезу.
Тема 3.7. Ville. Homme et ville.
Тема 3.8. Civilisation.
Тема 3.9. Environnement.
Змістовий модуль 4. Компетенція усного мовлення (expression orale).
    
Тема 4.10. Вступ до Історії архітектури: грецькі та римські архетипи. 

          Тема 4.11. Романський архітектурний стиль. Перший період (кінець Х –      ХІ ст.): базілікальний план, алегорична архітектура.

          
Тема 4.12. Романський архітектурний стиль. Другий період (кінець ХІ –    ХІІ ст.): золотий вік. 
Тема 4.13. Готичний архітектурний стиль. Рання готика (ХІІ ст.): технічні нововведення. 
Тема 4.14. Готичний архітектурний стиль. Золотий вік (ХІІІ ст.): промениста готика, полуменіюча готика. 

Навчальний модуль 4. Формування комунікативної компетенції



Змістовий модуль 1. Компетенція розуміння письмових текстів (compréhension écrite). Формування навичок аналітичного читання: читання та лексико-стилістичний аналіз художніх текстів рівня В2-С1:
Тема 1.4. A.-M. Malhler «Paris».
Змістовий модуль 2. Компетенція розуміння письмових текстів (compréhension écrite). Формування навичок синтетичного читання. 
Тема 2.4. Н. Саррот «Дитинство».



Змістовий модуль 3. Компетенція письмового мовлення (expression écrite). Реферування та синтез текстів з суспільно-політичної тематики: робота з тематичним досьє, написання синтезу.
Тема 3.10. Société française et ukrainienne:  travail.
Тема 3.11. Société française et ukrainienne:  famille.
Тема 3.12. Société française et ukrainienne:  repos, vacances.
Змістовий модуль 4. Компетенція усного мовлення (expression orale).
Тема 4.15. Архітектурний стиль Ренесансу (ХVІ ст.): антична спадщина. 

Тема 4.16. Архітектурний стиль Ренесансу. Розквіт Французького Ренесансу: Замки Луари. 

Тема 4.17. Архітектурний стиль Бароко (ХVІІ – ХVІІІ ст.): театральна мізансцена. 
Тема 4.18. Архітектурний стиль Бароко: партикуляризм французького бароко. 

Тема 4.19. Архітектурний стиль Класицизму (ХVІІ – ХVІІІ ст.): віддзеркалення могутності Франції в епоху Людовика ХІV. 

Тема 4.20. Архітектурний стиль Модерн (ХІХ – ХХ ст.). 
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8. Dictionnaire d’analyse du discours / sous la direction de P. Charaudeau, D. Maingueneau. – P. : Édition du Seuil, 2002. – 662 p.

Інформаційні ресурси для реферування публіцистичних статей:

1. L’Express: magazine d’actualité hebdomadaire [Електронний ресурс] / [dir. de la réd. Christophe Barbier]. – Paris. – Режим доступу: http://www.lexpress.fr 

2. Le Figaro: journal quotidien d’opinion [Електронний ресурс] / [dir. de la réd. Alexis Brézet]. – Paris. – Режим доступу:  http://www.lefigaro.fr  

3. Le Français dans le monde: revue bimestrielle de la fédération internationale des professeurs de français [Електронний ресурс] / [dir. de la réd. Sébastien Langevin]. – Paris. – Режим доступу: http://www.fdlm.org               

4. Libération: journal quotidien d’information générale [Електронний ресурс] / [dir. de la réd. Fabrice Rousselot]. – Paris. – Режим доступу: http://www.liberation.fr 

5. Lire: revue mensuelle de littérature [Електронний ресурс] / [dir. de la réd. François Busnel]. – Paris. – Режим доступу: http://www.lire.fr 

6. Marie Claire: magazine féminin mensuel [Електронний ресурс] / [dir. de la réd. Christine Leiritz]. – Issy-les-Moulineaux. – Режим доступу: http://www.marieclaire.fr 

7. Le Monde: journal quotidien d’information générale [Електронний ресурс] / [dir. de la réd. Natalie Nougayrède]. – Paris. – Режим доступу:  http://www.lemonde.fr 

8. Le Nouvel Observateur: magazine d’actualité hebdomadaire [Електронний ресурс] / [dir. de la réd. Michel Labro]. – Paris. – Режим доступу: http://www.nouvelobs.com 

9. Le Point: magazine hebdomadaire d’information générale [Електронний ресурс] / [dir. de la réd. Étienne Gernelle]. – Paris. – Режим доступу:  http://www.lepoint.fr 

10. Psychologies magazine: magazine grand public mensuel [Електронний ресурс] / [dir. de la réd. Hélène Mathieu]. – Paris. – Режим доступу: http://www.psychologies.com 

11. Vox poetica: Lettres et sciences humaines [Електронний ресурс] / [fondateur et directeur scientifique Alexandre Prstojevic]. – Режим доступу: http://www.vox-poetica.org/entretiens/indexint.html 

